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KEMÉNY J Á N O S  
leveles tárczájából.

Kemény Jánosnak, az. évkönyvirónak, a két 
Rákóczy tanácsurának s későbbi fejedelemnek 
alább közlendő s nem mindennapi történeti 

becsesei bíró levelei

- 1649—1661 közt keltek.

Közli: Szilágyi Sándor.

1661. mart. 8.

XX.

pectabilis ac magnifice domine 
affinis mihi confidentissime.

Ita exigente necessitate, post expeditum 
ad Sacram Caesaream ac Regiam Majestatem, 
niincium et fidelem nostrum dominum Dioni-

sium Báriffy, debui praesentium exhibitorem, 
servitorem'meum expedire, cui in commissis 
dedi, Dominationem. Vestram adeat, eapropter 
Dominatio Vestra eundem cum bona infor
matione dirigat, et videns dietim exurgentes 
et acorescentes incommoditates, tam penes 
Suam Majestatem, quam penes reliquos, ubi 
necessarium judicaverit instes; timendum 
enim, ne si in tempore malo obvietur, majori 
periculo unanimiter subiciamur. Non diffiteor 
statum Szekelyhidiae in eo esse periculo, né

■ si proxime subdent et tradant Tureis, siqui
dem, in toto regno nullus peditatus adsit, 
qui eo possit collocari, si Sua Majestas Cae
sarea et Regia, sub quocunque tandem prae
textu non succurrerit. Si vero Székelyhida in 
mamik hostium devenerit, qualiter subsistant 
etiam ditiones Suae Majestatis facile quisque 
judicabit. Si quos certos rumores haberet 
Dominatio Vestra de illis ut et me certificet, 
velim. In reliquo cupio ut literae meae re- 
periant Dominationem Vestram bene valen
tem et servet Deus ad multos annos felicem. 
Datum in castro nostro Radnothiensi die 8. 
Martij 1661.

P. S. Dominationi Vestrae in syncera 
confidentia scribo, mihi a Porta promissa est 
confirmatio, sed cum tali conditione, si ac
ceptavero, quod actum sit amplius, quod' 
nunquam ego vel successores mei christia
nitati prodesse et servire possimus, si esset 
quispiam cujus protectioni me concredere 
possem, mallem pati cum Christianitate, quam 
penes Tuream gloriose triumphare, sed sive 
postponamur, sive eligamur cum procrasti
natione, tandem vel omnibus nostris votis
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annuemus postulatis Turearum, vel usque ad 
unum peribimus.

Spectabilis ac magnificentiae domina^ 
tionis vestrae

affinis ad serviendum 
J o a n n e s  K em én y .

H á t j e g y z e t :  Paria literarum princi
pis Joannis Kemény de dato 8. Martij Anno 
1661. ad magnificum quondam dominum Ada- 
műm Karoly datarum de statu Transylvaniae.

(A m. k. kamarai levéltárban levő minutáról.)

1661. decz. 26.

XXI.

■ Joannes Kemény Dei gratia Princeps 
Transilvaniae, partium regni Hungáriáé Do
minus et Siculorum Comes.

nicis funguntur, nobis syncere dilectis Salu
tem et gratiam nostram.

Mind erdélyi böcsületes hiveink infor- 
matiójából, mind penig arról emanáltatott és 
kezünkhöz onnan érkezett levelekből con- 

J  stálván nálunk Apafi Mihály uram ő kegyelme 
mely rendkívül való büntetésnek fenyítéke 
alatt kénszerítené hűségteket az hadra való 
felülésre, declarálván leveliben azt is többi 
közöt t, hogy hűségünkben megmaradott erdélyi 
várak és azokban levő hiveink ellen volna 
feltett szándéka, eddig is penig, némely hű
ségünkben megmaradt és római császár ő 

' felsége praesidiumával muniáltatott erőssé
geink ellen az mit lehetett, nem mulatta 
elkövetni, nem vévéu consideratióban ő ke
gyelme, hogy mivel az hatalmas két monarcha 
nyúlt az erdélyi állapatoknak vagy fegyver, 
vagy más utón való eligazításához, talám 
jobb lett volna ő kegyelmének annak az két 
nagy erőnek kimenetelitől várni, mint sem 
római' császár 6 felsége birodalmában csen
dességben levő állapatoknak idein hűségün- 
köt szemek előtt viselő váraink, azokban 
levő és többi hiveink, consequenter magunk 
ellen éa ő felsége praesidiumi ellen való

cselekedetivel és igyekezetivel benuünköt 
provocálni. Nem hűlvén meg azért bennünk 
az kegyelmetekhez való atyai szerete
tünk, kétségünk sem lévén hozzánk való hű- 
ségiben és tökéletességiben, ennyi sok 
romlási után távoztatni akarván, újabb ve
szedelem ne kövesse, nem mulathatok el, 
kegyelmesen ne intenők, jól meglássa, mit 
cselekeszik, üljön veszteg, hagyja másokra az 
dolog eligazítását, ne siettesse és vonja ma
gára s szegény hazánkra az veszedelmet, 
melyről ez Írásunk által pro testálunk is, ha 
mi akadály követi, ne nekünk, hanem ma
gának tulajdonítsa és ha az még mostan is 

> füstölgésben levő hazánk tüzit piszkálván 
Apafi uram ő kegyelme, újabb gerjedésre 
avagy ugyan gyuladásra talál irrumpálni az 
dolog, hivalkodva nem nézhetván, az meg- 
irottaknak imputálhatják. Secus non facturi. 
Quibus de coetero gratiose propensi ma- 

Datum in possessione Bikszada die 
' 26. Decembris 1661.

J. K emény mpriá.
(L.S.)

(Eredetije a m. k. kam. levéltárban.)

M A Y L A T H  IS T V Á N  H A LÁLA  
T Ö R T É N E T É H E Z .
Közli: S zilágy i S ándo r./

Mayláth István halálát Oltárdy 1551. 
máj. 2-ára teszi. De az elébb volt: az alább 
közlendő két levél e részben, s más tekin
tetben is igen érdekes adatokat tartalmaz.

1551. jan. 27.

I.

Zolgalatomat aijalom kegnek mijnt bijzot 
Vramnalc es tarsomnak, te kegmod ijrt vala 
ennekem ez el mwlt napokba hogij ha myt 
ertenijk maijlat Vram felewl megijelentenijm 
kegnok-a

bijzonijara kijvanam ha te kegnek maijlat 
vram felewl ijob hijrt ijrhatnijk de az mij 
vagijon azt kel ijrnom az Vrijsten meg elijg- 
leteh ez fewldewrt való nijomorw ijletijt es 
az ewrewk ijletre vijte mert hijzem hogij nem 
azijrt eijtete volt az vrijsten zegijnt ez pe- 
nijtencianak helijre hogij el vezen hanem

Fidelibus nostris Generosis Egregiis et 
Nobilibus, Agilibus, Prudentibus ittem et Cir
cumspectis universis Incolis ac Inhabitatoribus nemus, 
qui nobilitatis et libertatis, privilegiorumque 
praerogativa in quibuslibet Comitatibus, Se
dibus Siculicalibus et Saxonicalibus Transilva-
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hogij ewrewke ijlijen az ewreke való ijletben 
azijrt ijo wram es i jo tarsom nem kel te 
kegDek feletijb. keseregnij ez ew halalan mert 
mijndnijaijan hijhetijwk ezt hogij az ijsteneb 
orzagaba vagijon howa nekw(w)kijs ijgekez- 
nw(«)k kel.

Towaba vijsagot ezt ijrhatom kegnek 
hogij zent fabijan sebestijen napijara hijr- 
detet vala gijwlijst frater gewrgij varada 
mijnd erdelijeknek es magijar orzagijaknak 
kyre rijaijs gijwtek volt enijs bocyatam vala 
egij embert kij ot halgasson frater gewrgij 
ez el mwlt cyeterteken be ment volt az orzag 
kewzijbe es meg mondota nekijk hogij az 
vezedelem raijtok vagijon es hogij sem ew 
sem kijralne azonij nen (nem) elijg az oltal- 
mazasra ijntete ara Vket hogij feijedelmet 
es vrat keressenek kij meg maradassokra 
gondot twgijon vijsselnij mert ha mijndnijaijan 
petrwijtal tewrewke akarnak lenijs ew egij- 
dwl soha tewrewkel nem akarija tartanij ha
nem mijnt kereztijen emberhez ijlijk ahoz 
akarija magat tartanij ha penijg az orzagijs 
kereztijenwl akarnak magokra es meg mara
dassokra gondolnij ewijs kijz velek mijnd 
ijlnij es mindenbe vélek lenij ez zokat az en 
emberem fijlijwel hallota.

petroijt most ewzwe vezet az sebesijekel 
es lwgassyakal az sebesijek akarnanak meg 
maradnij az ew zabadsagokba petroijt penijg 
aba akarija habórgatnij most az sebessyek 
lwgassijak mijnd fel tamatak petroijtijs kijzwl 
ha kijral ijdeijn ez orzagra gondot kijwalt- 
kijpen nem vijsel ez ijewew nijaron oda lijzen 
erdei az vtan az tewbijs en meg yrtam kij- 
ralnak ijsten tarcija meg k. mijnd azzonijomal 
egyetembe sok ydeijg ez lewel bathorbol 
kewlt bodog azon nap elewt keden enij 
eztendewbe 1551.

A ndrbas db'  bátor 

manu propria.

tart nem tudom ha bozwt akarz raijtam 
allanij de kegmod sem foga gijakran yrnij.

K i v ü l  N á d a s d y  k e z é v e l :  Reddite
12. febr. ante meridiem circiter .horam' 10 
inter Kam et Ozko dum iam ex Kanijsa Ko- 
maronium tenderem.

K ü l c z i m :  Spectabili, ac Magnifico do
mino Thome de NadasÜ Comiti perpetuo terre

fogarás ac Judici Curie Regie Majestatis etc. 
domino Amico et college observandissimo.
(A kDlczimen kivül-az ogész levél B áthory. A ndrás 

irása.)
(Eredetije a m. k. kam. levéltárban.)

Publ. 6. 30.

1551. febr. 23.

II.

Spectabilis et Magnifice domine Amice 
obseruandissime. Salutem et obsequii com
mendationem.’ Accepi' literás dominationis 

Testre Spectabilis et Magnifice, quibus ipsa 
de successione rerum mearum gratulator 
(igy), merito id quidem non tam meo, quam 
patriae nomine dominatio Vestra" Spectabilis 
et Magnifica facit, verum si quid feci, quod 
et Regno huic et multis aliis gratum utileque 
futurum esse judicat, de hoc tribuendum est, 
qui per me ita - obiectum hominem qualis 
sum, pro sua voluntate furorem tam dome
sticorum, quam externorum hostium com
pescere et in gloriam nominis sui mea opera 
uti voluerit, cuius nomen sit benedictum in 
secula. Hactenus vero cum Generosam ac 
Magnificam dominam sororem dominationis 
.Vestrae Spectabilis et Magnificae ita'tutatus- 
sim, ut et voluntati dominationis Vestrae 
Spectabilis et Magnificae et officio meo per 
me satisfactum videri possit, Ne nunc quidem 
meum in hac re studium mihi deesset, si per 
condicionem temporis id a me fieri posse 
judicarem. Aliud tamen nunc et res et tempus 
a me expostulare videtur , ut id quod antea 
feci, necessariis rebus áddúctus, nunc facere 
non possim, itaque cum cessante meo officio 
tota haec res ad dominationem Vestram Spe
ctabilem et Magnificam sit deuoluta ut cau
sam sororis dominationis Vestrae Spectabilis 
et Magnificae negligere non . convenit, ita 
Commune ‘Regni huius suscipere necesse est, 
quae priuatis necessitudinibus, fratrumque 
inter se coniunctioni longe anteferenda est. 
Quapropter cum Arce illa Fogaxas in eo loco 
sita sit, ut et Regiae Maiestati et Regno 
utilia inde obsequia fieri possint, dominatio
nem Vestram Spectabilem et Magnificam rogo 
diligenter, velit de tuenda arce illa et do
minae soróris suáé eam curam suscipere, 
quae et Maiestati1 Regiae; et’ Regno ei eius
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Soron commodum, salutem, honestatemqúe 
adferet, quod ubi dominatio Vestra Specta
bilis et Magnifica, fécerit, quod ipsam factu
ram non dubito, tum se et'M aiestati Regiae 
et Regnö utilem operam prestitisse intelliget, 
quae si praesidio aliquo firmata extiterit, 
magnam partem negociorum iam absolutam 
esse dominationis Vestrae Spectabilis et Ma
gnificae confirmare possum. Igitur quo ma
iorem utilitatem res aliqua adferre videtur, 
tanto magis illam amplecti decet, ne ultro 
oblatas res negligere videamur. Duo Caesaris 
Nuncii apud Reginam sunt, qui benignius 
nunc quam antea loquuntur, Cumque nocere 
non potuissent, ultro nunc in Magistratu me 
voluntate Caesaris'esse confirmant, quantum 
tamen istis credendum sit, egre video Hoc 
igitur unum á dominatione Vestra Spectabili 
et Magnifica, omnibus quibus possum preci
bus contendo, velit consulere Maiestati Re
giae, quo tempestiuam curam de salute Re- 

1 gni huius suscipiat, priusquam Thurea istis 
artibus quibus uti cepit illud in totum sibi 
vendicet. Dominationem Vestram Spectabilem 
et Magnificam bene valere opto. Waradini 
feria secunda post dominicam Reminiscere 
Anno domini 1551.

Eiusdem Dominationis Vestrae Specta
bilis et Magnificae

addictissimus 
F b ater  G eorgiüs Episcopus Waradiensis 

Thesaurarius et locumtenens.

K ü l c z i m :  Spectabili ac Magnifico do
mino Thomae de Nádasd, Comiti Comitatus 
Castriferrei, Judici Curiae Regiae Maiestatis 
etc. domino et amico obseruandissimo.

(Eredetije a m. k. kam. levéltárban-) .

FO G A R A S T Ö R T É N E T É H E Z .
Közli: Szilágyi Sándor.

1610. máj. 17.

Gábriel Dei gratia Princeps Transil- 
Vaniae stb.

Generose fidelis nobis sincere dilecte. 
Salutem et gratiam nostram. Az Fogarasi 
Yásárbiróság tisztinek gondviselését biztuk 
és engedtük az fogarasi városnak. Hagyjuk

azért és parancsoljuk is kegyelmednek, hogy 
az ott való vásárbiróságot cum omnibus 
reditibus et emolumentis az városnak per- 
cipiálni engedje. Secus non facturus. Datum 
in Civitate nostra Alba Julia die 17 Maij 
Anno Domini. 1610.

G á b riel  princeps m.p.

Kü l c z i m :  Generoso iMichaeli Machi- 
kási'Arcis et Praesidij nostri Fogarasiensis 
Supremo Capitaneo etc. Fideli nobis syncere 
Dilecto. '
(Eredetije a fogarasi reform, egyház levéltárában.)

G R . K O R N IS A N T A L  K A M A R Á S, 

hunyadmegyei főispánhoz stb. 
intézett levelek.

XXIV.

Méltóságos Gróf és Provincialis Fő Com
missarius Uram, 1 . 

nékem singularis méltóságos jó Uram, 
patronusom 1

Az inquartirizáns Lubomirskiano Stocz- 
kiana nemes Compagniából pro executoribus 
egynehácy gregariusok exmittáltatván, penes 
dispositionem Inclyti Commissariatus Provin
cialis magokat insinuálták előttem; látván az 
1500 Rhenesből álló pro 15-ta Januarij di- 
sponált summának hirtelenjében kivántató 
incassátiójáról való ordereket, mindjárt azon 
summát kiolvastatni az nemes vármegye 
perceptorára és onnat per latorem praesen
tium Generosum nempe Sámuelem Biró 
Szebenben ad cassam bellicam erga assigna
tionem Commissariaticam et indorsatam Bel
licam quietantiam bevitetni s administráltatni 
ordináltam; mely szerint meghagytam prae-' 
denotált expressusunknak, hogy méltóságos 
gróf Uramnál Nagyságodnál magát insinuálván 
ez alázatos levelem mellett, méltóságos gróf 
Uram parancsolatja szerint cselekedje azon 
summának, az hová fog kivántatni, bészám- 
lálását. Régen penig készen tartatom in cassa 
Comitatensi ezen 1500 Rh.forintból álló sum
mát, csak a dispositiora várakoztam, hogy 
hová administráltassam, nem lévén még eddig 
semmi, notitiam arról; s gondolkoztam ugy
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is, hogy talám valamely nemes militiának 
dísponáltatik, mint eddig is szokásban volt, 
és nem kelletik ad cassam bellicam, fárad
nunk véle, és igy insperate ütött meg ben
nünket ezen summáért. kijött executió, és 
jóllehet én ez summának kész voltát s mos
tani indulását jelentettem nemes vármegyénk- 
béli commendans tisztnek, ki exmittálta őket, 
hogy már béinditom a summát, azért toliálja 
az executiót, ne macerálja a szegénységet 
executióval, gratis vevén diurnumát s inter- 
tentióját, de arra nem vehettem, hogy mind
addig toliálja, valameddig az Bellica indorsált 
quietantiát nem producáljuk; ez elég ok nélkül 
való vexája lévén az szegény elalélt népnek, 
azon kivül is kiváltképpen való súlyos ezen 
quartély terhe annyira nyomja szegényeket, 
mind az Festeticsianusok igen súlyos teréhvel, 
mind az Lubomirskiana egy compagnia prne- 
málván s rajtok lévén, azon kivül az zilahi 
commendata militia is aggraválv.án. Azt is 
értettem penig méltóságos gróf Uram , hogy 
pro Februario et Martio is dispositus ez 
nemes vármegye .bizonyos summáig; ha mód 
lenne benne, méltóztatnék Nagyságtok oly 
rendelést tenni ez summa iránt, hogy ne 
kelletnék éppen Szebenig transponálnunk, 
hanem inkább Kolos várrá küldenők vagy az 
commissarius vagy commendáns urak kezéhez, , 
hadd administrálhatnók közelebb, mert igen 
terhesen esik, kivált ez rósz útban Szebenig 
küldenünk. Ezek után, midőn magamat szokott 
kegyes gratiájában ajánlanám, vagyok

Méltóságos gróf fő commissarius urnák

Sz.fű (Szilágyfő) - Keresztur. die 8-va 
Martij 1745.

alázatos, igaz szolgája 
D ohai S ándor - 

nemes Közép-Szolnok vmgye 
ord. vicze ispánja.

(Eredetye a gr. Kornis levéltárban.)

XXV.
Illustrissime Domine Comes et Commissarie 

Provincialis Supreme, Domine mihi 
Colendissime I

Istennek szent segedelmével felérkezvén 
e dicsőséges városban és három négy napok 
alatt bizonyos szállásra is vervén magamat,

kötelességemnek tartottam méltóságos gróf 
Uramat ez udvarló levelemmel tisztelnem^ 
De megvallom méltóságos gróf Uram, hogy 
én csaknem ugy járékmint járt vala méltóságos 
gróf Bethlen Ádám Uram ő Excellentiája, 
mivel á méltóságos gubernium, a mely mél
tóságos cancelláriának irt levelében recom- 
mendálta ugyan a méltóságos cancelláriának 
ezen Zaránd vármegyébőli méltóságos pos- 
sessoroktól rám bizott dolognak folytatását, 
abban méltóztatott a stílust .ugy formálni- 
hogy ex consensu Excelsi Gubernij et In
clytorum Statuum lett azon dolognak réám 
bizattatása; quod quidem videbatur sapere 
expeditionem in: causa publica versantem; 
holott penig az deputátusok által reportál- 
tatott királyi resolutióban is az specialiter 
megtiltattatott; a melyre nézve a méltóságos 
cancellária ezen Zaránd vármegyei sollici- 
tatiót is tartván azon királyi resolutió ellen 
esett expeditiónak lenni, azokáért aztot igen 
resentiálta, és talám némely elmék szerént 
decretum is expediáltatott volna ad mei re
pulsam. De Isten adjon jót méltóságos Can
cellarius Uramnak, mert ugyan valójában, 
megmütatá hozzám való méltóságos és atya- 
fiságos gratiáját és az én réám bizattatott 
dologra nézve is'maga igaz hazafiuságát, -mert 
azt az severitást rajtam véghez vinni meg 
nem engedé, és a cancellaria indemnizatiójára 
is keresett elégséges médiumokat, melyek' 
szerént igíri Ő Excellentiája gratiáját, hogy 
annak az Erdélyhez esett két districtusnak 
megbántódásinak orvoslására is útat és módot 
igyekezik ő Excellentiája szerezni, hogy azon 
dolog is promoveáltathassék. Melyben igye
kezetünk a volt volna, hogy az jenei distri- 
ctust, melyben van az egész Deszni dominium 
és a mely a mostani separatió szerént Ma
gyarországhoz esett, restituáltatni kívánjuk; 
mindazonáltal felérkezvén ide, bizonyoson 
megértettük, hogy azon districtu» minapi 
emptorinak evictíójok vagyon a felséges ud
vartól, hogy mindazon megvásároltatott jó
szágok meg fognak tartatni sub jurisdictione 
Eegni Hungáriáé, a melyre nézve a királyi 
determinatio ellen sollicitatiót instituálni nem 
akarnak s nem is bátorságos; hanem ha mél
tóságos gróf Urámnak is, mint Deszni domi
nium haeresének ugy tetszenék, a mü éolli-
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citatiónkban feltehetnők talám azt, hogy mi
kor Isten az haereseknek kezében juttatja 
azon jenei districtust, minthogy azon haeresek 
erdélyiek, akkoron restituáltatnék osztán azon 
districtus is az erdélyi jurisdictiók alá; cum 
illa tamen contribuendj proportione, a mi- 
neműben most vagyon, minthogy erre kivált
képpen való módon vigyázunk a más reap- 
plicáltatott processusokra nézve is. Azomban 
az én méltatlan személyemről is, mint ily 
öreg szolgájáról s atyjafiáról, légyen serken- 
gető emlékezettel ottan ottan -méltóságos 
gróf Uram méltóságos Cancellarius Uram ő 
Excellentiája előtt. Némelyek ugyan úgy 
itílnek, hogy elvégeztetett az, hogy reformatus 
ember székely főtisztségre ne admittáltassék; 
mely ha úgy volna, a királyi diplomának és 
sok királyi resolutióknak szentsége úgy ha
zánk törvényei is igén megromlanának, és 
következhetnék Isten itílete is abból. Egyéb- 
aránt én már öreg legény vagyok, és ha meg 
kellene is a dolognak lenni, én már sokáig 
nem detineálnám azt az hivatalt, difficile 
enim est senem diu vivere. Másképpen iga- 
zabb ' és énnálamnál hivebb szolgájára Er
délyben nem impendálhatná ő Excellentiája 
ezen vacantia restauratiója körül maga mél
tóságos hivatala szerént való munkáját; nem 
is tudom, kinek competálhatna aemulusim 
közül úgy, mint énnékem, a kinek édes atyám, 
nagy atyám, szüle atyám azon nemes szék 
praefecturájában holtak meg; a székelyek 
törvénye is Decr. Trip. Pars. 3. T. 4. az 
olyan hivatalokat per lineas generationum 
osztja. Szép meritumi vannak méltóságos 
aemulusimnak, megvallom; de sokkal régieb- 
bek az én meritumim, és többire mindenkor 
pro natione Siculica impendáltattak, inelylyel 
méltóságos aemulusim nem dicsekedhetnek.

: És ámbátor reformatus légyek i s , de sok 
rendekben esküdtem meg hazám törvényinek 
megtartására, melynek maximája az unió, a 
mely szerént hites kötelesség alatt tartozom 
mindennémü jovát, megmaradását és előme- 
(nc)telit a catholica relligiónak együtt mun
kálkodni a magaméval; sőt a mennyiben 
tudom, quod sit relligio regnantis catholica 
relligio, tartozom annyiban praeferálni is

- amannak minden respectusokban, tudván, 
-.hogy. Búb benignis regnantis alis kell nyu

godni az én religiómnak is. Ezekkel penig 
hogy terhelem méltóságos gróf Uramat, okozza 
az én sok esztendőktől fogvást mind ez öreg
ségemig való praeteritióm, de bizony csele- 
kedteti velem a nagy bizodalom is, mert 
midőn meggondolom méltóságos gróf Uram 
néhai méltóságos édes anyját, ki az régieknél 
nagy becsben tartatott atyafiságos szeretetnek 
aczél tüköré vala, és midőn tapasztalom mél
tóságos gróf Uramat említett méltóságos édes 
anyjának a mint in externa specie, úgy az 
atyafiságos szeretetben is élő képinek lenni, 
annyival inkább bátorságot vészek magamnak 
atyafiságos és méltóságos gratiájában magamat 
bizodalommal ajánlanom és maradok in con
stantia et perenni veneratione

Illustrissimi Domini Comitis 
; Bécs, 15-tá Maij 1745.

humillimus servus et ne
cessarius addictissimus 
B. Stephanus Daniéi 

ex Vargyas m.p.

P. S. Én méltóságos gróf Uramnak sem
mi újságokkal nem udvariok, mert tudom, 
Méltóságod nagy correspondense azt énná
lamnál jobban véghez viszi.

P. S. Méltóságos Cancellarius Uram ő 
Excellentiája specialis gratiájával dicseked- 
hetem, mert ő Excellentiája az én öregsé
gemre igen kegyelmesen reflectál, minden 
nyájas kegyességgel excipiál, és reménlem, 
hogy az én hosszas praeteritióm at, abból 
kifolyó mindennapi megalázatomat, és ez 
öregségemben ily meszsze földre való jüve- 

: telemet istenesen szivére vészi ő Excellen
tiája, annyival inkább, ha méltóságos gróf 
Uram is maga nagy pondusu interpositiója 
által munkálkodván, ő Excelleritiáját rajtam

- való könyörületességre hajtja. Certe interest 
principis , interest et reipublicae, ut tanta 
reformatorum frequentia in Principatu hoc 
antemuralj ad edenda majora in dies suae 
erga Principem fidelitatis facinora consola
tionibus animetur. .

Az ő Excellentiája gratiájával való di- 
csekedésem levelem elvégezése után is nyula, 
mert méltóztaték ő Excellentiája fiam által 
levelem elvégezése után izenni, hogy az mái 
conferentiá,n felszabadhattam, a Zaránd vár-
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megyei Erdélyhez szakasztatott két districtu- 
sok dolgát hogy libere folytathatom, és annyival 
inkább magam privata instantiámat pro lubitu 

•követhetem. Ugy lett a dolog, a mint ő.Ex
cellentiája affidált volt.

(Eredetije a-gr.-Kornis levéltárban.)

GR. P E T K I A N N Á H O Z  IN T É Z E T T  

LEVELEK.

XVI. . .

Méltóságos gróf asszony, 
nékem méltóságos kegyes patrona asszonyom 1

Szaszman Ignáczné ő Kegyelme háza 
iránt egész tőlem lehető hivséggel és igye
kezettel szorgalmatos, voltam, hogy valami 
módon elméjét annak az erős természetű 
asszonynak arra vehettem volna, hogy,az há- 

. zát cserében általadná Nagyságodnak; a végre 
minden helyes indítható okokat szépen elei
ben terjesztettem, a fiával is különösön be
széltettem/a ki is maga részéről nem volna 
idegen a. cseréléstől, de az anyjától semmi 
jó választ nem vehettem, csak trősen meg
állította elméjét azon, hogy életéig el nem 
adja, sem el nem cseréli, mert azon (ugy 
mond) egyszer megesküdt és esküvésit nem 
akarja megmásolni Ezen ellenvetésinek vál-. 
toztatására eleget unszoltam, hogy esküvé- 
sinek változtatásával vétket nem cselekedne, 
midőn sem magának, sem gyermekeinek kárt 
nem okozna, sőt nagyobb és hászonvehetőbb 

. jószágot cserélne, pénzt is kapna mellette, 
mégis holtáig az' hátulsó házban lakhatna; 
de mindezekre is csak azt válaszolta, hogy 
nem adja. Másokot is, a kiket Nagyságod 
rendelt vala ezen dolognak jó végrevitelére 
újabban is reá kértem, hogy igyekezzenek a 
cserélésre indítani azt a becsületes asszonyt, 
de minden lehető módon élpróbálván, sem
mire nem vihették igyekezeteket.

Különös szerencsémnek tartottam volna, 
ha Nagyságod tetszésére foganatoson szolgál
hattam volna, de látván kéréseimnek gyü- 
mölcstelenségit, igen sajnálva félbenszakasz- 
tottam tovább való unszolását, utoljára ugyan
csak reá kértem, hogyha gondolkozásai után 
hajlandósága lenne a cserélésre,, azt nékem

adná azonnal értésemre, hogy Nagyságodat 
legottan alázatoson tudósíthassam.

Az Nagyságod itten lévő házánál két
szer is megfordultam, ottan mindent meg
vizsgáltam,, még eddig uj fogyatkozást nem 
esmértem, hanem hogy. Kalapi Szabó Péter 
nevű ember megmásolta szándékát és nem 
akar oda az Nagyságod házához szállani, én 
magát nem találhatván, okát nem tudhatom, 
miért nem akarná lakását oda telepíteni, 
holott maga instált-. érette Nagyságodnak. 
Szathmári Jánosié ő Kegyelmét megkértem, 
hogy addig az házból ki ne költözzék, míg 
lakó nem találtatik, és hogy igyekezzen egy 
jó lakót keresni. Az egyik szomszédot, Béres 
György ő Kegyelmét megintettem becsülettel, 
hogy legkisebb kárt és kedvetlenséget az Nagyr 
ságod házának ne okozzon és ne okoztasson.

Még nem jött bé a kocsárdi tiszttartó 
Uram, hogy a Nagyságod kegyessége által 
adatott commissiót kezében adhattam volna, 
de abban nincsen részemről, semmi késedelem, 
mert én továbbra is örömest halasztóm hi
degebb időre a sertésnek vételit, csak abban 
látom a fogyatkozást, hogy most a sokadalmi 
alkalmatosságon széna. és, abrak korcsomát 
lehetett volna tartani. -

. Nagyságod parancsolatja engemet, alá
zatos kötelességemnek teljesítésére eddig is 
ösztönzött, de nem volt módom hamarábban 
tudósítani Nagyságodat, mert az itten lévő 
postalevelek hordozó Baróti Ferencz ő Ke
gyelmére nem bátorkodtam levelemnek vitelét 
bízni, mivel ezelőtt Bécsben szóló, levelem is 
egész franco mellett adott. taxájával együtt 
keze alatt elveszett, és már többször kezére 
nem akarom adni levelemet s azért vártam 
ez alkalmatosságot, hogy sokadalmi becsü
letes emberek által Nagyságodat alázatoson 
tudósíthassam.

Az i t t é n  va l ó  i s p o t á l y  á l l a p ö t j a  e 
s z e r é n t  v a gyon :

Vadnak ennek különös pénzbéli funda- 
tiói, melyeket reformatus méltóságos úri és 
köz rendek is conferáltanak, a melyből a - 
catholicus szegényekre jutandó részt nem 
lehet praetendálni, de azon kivül:

A város határából mind a két fordulóra ■ 
vadnak bizonyos számu szántó éa kaszáló
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földek a közönséges oszlóföldekből kisza- 
kasztva, melyeknek fele része a , catholicus 
szegényeket illetné, mivel a városnak is mind 
tisztviselése, mind egyéb haszonvehetése 
egyenlőképpen illeti a catholicusokat, vala
mint a reformátusokat, tehát a közönséges 
határból ispotály számára kiszakasztott föl - ' 
dekben is a catholicus szegényeknek részek- 
volna; noha ugyan azt erősitik az itten lakó 
reformátusok, hogy nékiek örökösön ajándé
koztatok föl(de)k volnának azok, .melyeket 
bírnak, de ha méltóságos fiscalis director ur 
által [productiora kénszerittetnének, 'semmi 
levelet nem tudnának producálni, mert a vá
ros határán senkinek oly különös öröksége, 
tudniillik szántó és kaszálóföldje nem volt, 
hogy. azt örökösön conferálhatta volna, mivel 

s minden földek és rétek a város privilegioma 
alá voltak rekesztetve, a privilegiom pedig 
azt tartja világoson, hogy a város határán 
lévő földek mindenkor közönségesek legyenek, 
de mivel itten mindenkor a reformátusok 
több számmal és erősebbek voltak, csak ugy 
szakasztottak a város határából magoknak 
ispotály számára mivelendő földeket, valamint 
magok akartanak.

Ennek bizonyságára ha eskedtetés lenne 
világoson kivallanák még a reformátusok is, 
hogy az ispotály földei a város közönséges 
határából valók, a minthogy nevezetesen, a 
Szent Miklós utcza végin nagy darab Telek 
nevezetű törökbuza és dohányföldek vadnak 
és közepette circiter 20 szekér szénára való 
kaszáló rét. Ezen földek ezelőtt circiter húsz 
esztendőkkel a város taxás földei voltanak, 
a réten pedig széna hordása után mindenkor 
szabados marhalegeltetés volt; éri magam is 
gyermekkoromban az anyám lovait ottan sza
badoson legeltettem, most pedig már néhány 
esztendőktől fogva az akkori catholicus városi 
tisztek vigyázatlanságok miatt azon földeket 
és rétet erős kertekkel az ispotály számára 
békerittetve tartják és ottan sem egyszer, 
sem másszor a város marhái nem legelődnek, 
hanem csak a reformatus ispotály gondvi
selője és inspectora veszik hasznát, mint 
valamely különös tanorok kertnek, (noh)a a 
város határából nem lehetett volna különö
sön békeriteni. és a közönséges marhalegel- 
tetéstöl elfogni.

Mindezekről méltóságos gróf asszony, 
midőn éa kötelességem szerént emlékezetet 
töttem, legottan engemet bétorkoltanak, reám 
megharagudtanak és üldözésben vettenek, s" 
mindaddig vádaskodtak ellenem, miglen éle
tem folytatásának módját is tőlem elvétet- ■ 
hették, hogy már három esztendőktől fogva 
semmi hivatalbéli fizetésem nem lévén, csak
nem utolsó szegénységre jutottam és a miatt 
már az igazságot is kimondani nem méré- 
szelem, hanem a némák hallgatására én is 
kénszerittetem, és igy vesznek erőt rajtunk 
az ellenkező atyafiak.

Nagyságos gróf asszony, kegyes patrona 
asszonyom! az méltóságos catholicus főúri 
rendek oly kegyesen az ilyen szegény legényt 
meg nem hallgatják, mint Nagyságod engem 
méltóztatott meghallgatni, azért Nagyságod 
kegyessége által hogy hathatósabban az én . 
állapotom is az ország első és fő oszlopai elei
ben terjedhessen, én is el ne nyomattassam, 
Nagyságod született kegyességit alázatoson 
esedezem, a melyben is magamot alázatoson 
ajánlván holtig vagyok és maradok

Méltóságos gróf asszony Nagyságodnak 

Maros-Vásárhely, 6-ta Novembris 1767.

alázatos, szegény szolgája 
B éla I s tv A n  m . p. 

(Eredetbe a gr. Kornis levéltárban.)

xvn.
Méltóságos gróf asszony, régi Kegyes 

méltóságos patrona asszonyom!

1 Régtől fogva teljes igyekezettel azon 
voltam és vagyok, hogy egyetlen egy fiacá- 
kámat az igaz catholica hitben neveljem és 
taníthassam, de mindeddig is sem egy, sem 
más rendünken lévő méltóságos patronusaim 
által semmiképpen nem boldogulhattam, noha 
bizony mind méltóságos püspök ur ő Excel- 
lentiájához, mind más nagy méltóságban lévő 
pátronusaimhoz az én alázatos instántiámat 
bocsátottam, de semmi vigasztalást mindeddig 
sem vehettem. Mostanában hallottam, hogy 
püspök ur ő Excellentiája Kolosváron van,

. magam udvaroltam volna, de beteges állapa
tom nem engedi; én ugyan alázatos instán- 
tiámat ő Excellentiájához mostanában is el
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bocsátottam, de instálok alázatosan Nagysá
godnak, mint régi jó kegyes patrona asszo
nyomnak, méltóztassék engemet, úgy kedves 
gyermekemet kegyes gratiájában venni, és 
valaminthogy magamnak az Isten anyaszent- 
egyházában való plántálódásomat Nagyságod
nak nemcsak ezen az világon, hanem'az örök 
életben is köszönhetem, úgy bizom Isten ő 
szent felsége után, hogy egyetlenegy gyer
mekem megtérésiben is megvigasztalódom 
Nagyságod kegyes gratiája által; az én uram 
az calvinista collegiumban akarja adni holtig 
való szomorúságomra, de ha az Nagyságtok 
kegyes parancsolatját venné, talám ezen szán
dékát letenné. Továbbra midőn az Nagyságod 
kegyes kezeit alázatosan megcsókolnám, ma
gamat és az én egyetlenegyemet kegyes gra
tiájában ajánlanám, maradok

Méltóságos gróf asszony Nagyságodnak 

Szilvás, 14. Novembris 1767.

régi, alázatos, hiv szolgálója 
Szilvísi E ksébet m .p .

(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

Kolozsvár 1848-iki
J E G Y Z Ő K Ö N Y V É B Ő L .

(Folytatás.)

1848-ban September 16-án főbiró Groisz 
Gusztáv elnöklete alatti közgyűlésben:

392.
E közben főbiró Groisz Gusztáv a gyű

lésbe visszatérvén, előadá kormánybiztos B. 
Vay Miklós ő nmlgának ezen város közgyű
léséhez intézett azon nyilvánítását, hogy a 
ministerek közül többen tárczájukat a-háznak 
visszaadván, sept. 12-én a képviselőház gyű
lésében Gr. Batthyányi Lajos hivatalosan je
lentette, hogy a nádor ő. fensége által mi- 
nisterelnökké neveztetett ki , s ő e hivatást 
elfogadván, kész ministeriumot alkotni. — 
Kossuth nyilvánította, hogy az uj ministerium, 
bárkikből legyen alkotva,' reá bizton szá
molhat, mig jól viszi a dolgot. Úgy nem kti- 
lömben azt is tudatja a közgyűléssel, hogy 
a volt erdélyi oláhság készül ugyan mentői 
népesebb gyűlést tartani Balásfalván kato

náskodni nem akaró tanácskozása felett, de ■ 
midőn ezt tudatja, azt is szükségesnek látta 
tudatni, hogy ennek minden lehető rósz kö
vetkezéseire nézve ,maga szükséges rende- 
leteit megtéyén, felszólítja a várost, hogy 
maga is magát, vagy e város több népét, 
semmi még nem valószínű rósz és kellemetlen 
aggálylyal el nem töltve, a lehető sietséggel 
minden nem remélhető esetekre úgy álljon 
készen, hogy magát a maga rendelkezéseivel 
érintkezésbe és egybehangzó, egybeolvadó 
egyetértésbe téve, minden lehető rósz kitö-

- réseknek egyesülten eleibe állhassanak, mely 
ilyetén nyilatkozat tudomásra vételével indít
vány oztatik egy oltalmi bizottmánynak felál
lítása, a mely a közgyülésileg nem tárgyalható 
mindennémü e tárgy körüli intézkedéseket 
rögtönös öszveüléseivel nemcsak tervezzen, 
hanem a szükséges lépéseket, intézkedéseket 
időnként tegye, magát szoros kapcsolatban 
tartva országos biztos 5 ngával, a napi elő
forduló események bizonyos állásáról a népet 
nyomtatott hirtételekkel tudósítsa, intézke
déseivel lelkesítse és minden álhireket, ámí
tásokat, népfélrevezetéseket, bujtogatásokat 
elfojtson, s fő törekvése a nép összetartása 
legyen, mely hogy minél előbb életbeléptot- 
hetőbb legyen, egy az alkotmányra, király 
hűségére szerkezendő hittel, a jelen gyűlés 
tagjait jó példaadással előlmenni, s ezen 
hitformát rögtönözve, azzal a jelen gyűlés 
tagjait felesketni üdvös légyen, — mely in- 
ditványozottak megfontolásával végeztetett:

A jelen körülmények között fölmerülő 
tények felett biztosan közgyülésileg nem 
mindenkor lehetvén határozni, főbiró Groisz 
Gusztáv elnöklete alatt Szathmári P. Gábor, 
Schilling János, Takács János, Mikó Lőrincz, 
Kollát Sándor, szónok és városgazda szemé
lyükben egy oltalmi bizottmány rendeltetik 
ki, kinek kötelessége leénd magát országos 
biztos B. Vay Miklós ur eő nmlgával, kik-' 
nek országunk és városunk sorsa szivén 
fekszik, érintkezésbe tévén, mindeneket, mi
ket jelen sürgetős állapotunk jobb jövője és 
bátorságositása igényel, megtenni; szoros 
figyelemmel lévén az eseményekre, s azokat 
a város népével maga igaz állapotában a fél
revezetések megtörése és lelkesítés szem
pontjából naponta nyomtatványilag eszköz
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leni és' közölni, mely bizottmány felhatal
maztatok arra, hogy-maga idves nézetei, ren
delkezései életbeléptetésére 1000 s  egy ezer 

’ pengőforintokát, minthogy jelenleg a majorsági 
pénztárban pénz nincs, városunk hevében köl
csönözhessen , s abból • szamólata mellett 
szabadon rendelkezhessen,, ajánltatván ezen 
bizottmánynak a lelkes és óránkénti pontos 
eljárás, idves intézkedés, nép lelkesítése és 
buzdítása az összetartás felett, igen minden 
•e gyűlés tagjainak, a város minden' lakóinak 
nem elrémitése , haném az, egyetértés és 
yésznélkülietlenség feletti lelkesítés. Melyek 
folyása közben a jelen gyűlés tagjai előlme- 
riésökkel leteendő hitforma a következő 
^szókban: „Éri N. N. e s k ü s z ö m  az  egy 
:élő I s t e n r e ,  ki  a tya ,  fi u, sz en t - l é l e k ,  
, t e l j e s  s z e n t  h á r o m s á g  e g y ; ö r ö k  
- I s t én ,  h og y  ,5-ik F e r d i n á n d  m a g y a r  
<k i r á 1 y n a k, a m a g y a r  a 1 k o t ra á n y n a k, 
h a z á n a k  és v á r o s n a k  igaz"  hive,  vé- 
údoje- o l t a l m a z ó j a  l e s z e k ,  a z o k a t  
■semmi s z i n  a l a t t  e l  n e m  árulóim,  
- e g y e s ü l t  M a g y a r h o n  t ö r v é n y e s  kor -  
. már i yán  alc e n g e d e l m e s k e d e m .  I s t e n  
engem-  ügy  s e gé l j en , *  — megkészittet- 

•vén, s az mindenekben elfogadtatván, azzal 
á ; közgyűlés minden jelen volt tagjai fel is 

; éskettették, a (város több népének is tize- 
f denként, ezen hitformávál kellő feléskettetése 
; főbjrónak és bizottmánynak ajánltatván.

Ezek utánlőbiró felhozza majorság pénz
tárunk szűkös állapotát, s annak hogy állása 

i felől pénztárnokot fölszólítván, midőn attól 
, az iránt értesittetik közgyűlésünk, hogy a 
: pénztárban semmi pénz nincsen, főbiró a köz- 
, gyűlést a pénztár segedel mi- kutforrása, a bor 
, és pálinkaárUjlás haszonbérbe adása kötlevele 
: mcgálUthatusi köztanácskozásra fölszólítja, 
mely fontos és sürgető tárgynak megállit- 

, hatási tanácskozása felett a mai nap délutánja 
tűzetvén ki, ezzel az ülés eloszlott.

*
1848. September 20-án főbiró Groisz 

Gusztáv elnöklete alatti közgyűlésben:

394.
Főbivó olvastatja pesti bizottmány el

nöke, Pataki József tudósítását a feltörvény
széknek és váltó-törvényszéknek törvényileg

Kolozsvártt lett megállítása, ugy a vasútnak 
Pestről Kolozsváron átvitele felett, megküld- 
vén az ezekrőli törvényezikkeket, ugy arról 
is . értesítvén, hogy egészsége jóbbultával, 
legottau haza jövend: - '

Szolgál tudásul. ' , s

; : , 1 396.
Olvastatik az oltalmi bizottmány által 

beadott, csak is egy B. betű alirata alatt 
német nyelven Pestről september 16-ról. nyom
tatvány ig  közlött s magyar, nyelvre. is á t
tett placat, mely a Dráva melléki sereg .pa
rancsnoka, gr. Teleki Ádám általi elárulta-, 
tásunkat tárgyazza, kifejeztetvén ebben, hogy 
Gr. Batthyányi el nem ismervén miniszterel
nöknek, a Dráván 20 ezer népével átszálló 
Jellasichhoz által fog állani, hogy ha élelmi 
szerekkel el nem láttatik:

Sajnos tudásul vétetvén, ennek kinyo- 
mattatása ;ésy város népe közötti kiosztása 
az oltalmi bizottmánynak .ajánltatik.

, ; 397.
Ennék megértésével iriditványoztatik 

a szomszédos Torda, Doboka és Belső-Szol-1 
nők megyéknek és Aranyos széknek, ugy 
szomszéd városok: Dézsnek, Thordának, Sza- 
mos-Ujvárnak, Hunyadnak megtalálása a fe
nyegető közös veszélyben, mi sietőbben köz
védelemre való felkelés és a közvédelmi sie
tő intézkedések sa  bekövetkezhető veszélyben 
kölcsönzött segélyezés felett:

Ezen indítvány elfogadásával ajánltatik' 
az oltalmi bizottmánynak megtalálási ter
vet készíteni és siétőlég közelebbi gyűlésre

■ be is adni, az irt szomszédos megyék mi 
sietőbb megtalálása és felszólítása körül, a 
bekövetkezhető veszély esetére városunk 
részéről kölcsönös erő segedelmezés ajánla
tával és hasonlónak elvárására való felhívá
sával. Ajánltatik továbbá az oltalmi bizott
mánynak a tűzvészt megelőzhető tűzoltás fe
letti intézkedés, ugy a kül-tizedekben tar
tandó rendes gyűlésekben magabiztosai ál
tal a népnek a közelitő veszély felőli érte- 

. sitése és ennek elfordithatása felett minden 
fegyverfoghatóknak a felállásra és összetar
tásra kellő buzdítása.
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September 21-én 1848-ban közgyűlés 
főbírói elnöklet alatt: ;

400. '

A főbiró napi rendre a helybeli őrség 
őrnagyság betöltését tűzvén k ije len ti, hogy 
az általa ezen hivatal elvállalására felszólí
tott b. Splényi Mihály készségét nyilvápitá 
addig is, mig a ministerium intézkedne:

B. Splényi Mihály készsége személye 
éljeneztetésével fogadtatik, s a gyűlés által 
az őrsereg őrnagyának nyilváníttatván, az e 
szerint megválasztott báró urnák megválasz
tatása felőli értesítése, mind jelen hivatalá
ban a ministerium által is leendő megerő
sítésének kieszközlése a főbíróra bizatik.

401.

Idei 397. közgyűlési számú végzés nyo
mán olvastatik az ottan több közel eső tör
vényhatóságoknak és. helységeknek a jelen 
fenyegető körülmények közt kölcsönös védelem 
végett felszólítására határozott-megtalálás ' 
terve.

Olvastatik továbbá egy a törvényhátó-
• Ságokhoz határozott és előbb felolvasott 

megszólítás értelmében a kir. kormányhoz 
is szükségesnek vált és szerkesztett felter
jesztés terve. V

Egyszersmind kérdésbe hozatik, ha vál
jon csak az idei 397 közgyűlési szám alatt 
kijelelt, vagy minden magyar és székely tör
vényhatóságok felszólittassanak.

A törvényhatóságokhoz irt felszólítás 
terve megállittatván, az idei 397 közgyűlési 
szám alatt kijelelt törvényhatóságokhoz sie- 
tőleg megküldetni határoztatik, a távolabb eső 
törvényhatóságok a jelen körülmények által 

. igényelt siető segedelmére számítani nem 
lőhetvén. Egyszersmind pedig a kormányhoz 
tervezett felterjesztés helyett ezen megta
lálás felől felierjesztés utján értesittessék 
kormánybiztos b. Vay Miklós ur, megkéretvén 
a fenyegető veszélynek! minél hatósabb in
tézkedések általi megelőzésére.

' 404.

Kérdés intéztetik a főbíróhoz Doboka- 
megye által közelebbről Kolozsvárra kül
dött két szekér puskapor körülményei iránt,
minek nyomán olvastatik kincstárnok és he-
1

lyettes kormányzó gr. Mikó Imre i d e i . sep- 
tember 19-ről kelt 2499 eln. számú a főbí
róhoz intézett megtalálása, mely szerint 
„Dobokamegye főispánjának e hónap 17-ről 
76 szám alatt kelt jelentése következtében, 
mely szerint SzászujŐsön két lőporral te r
helt szekérnek letartóztatását és kíséretével 
együtt Kolozsvárra utasítását jelentvén, a 
főbírónak ajánltatik, hogy a mint megérkez
nek, azon szekereket őrizők útleveleiket elő
kérni, szemesen megvizsgálni s kűldetésök 
czélja felől Mkérdezni s az eredményről a 
.tisztelt gróf urat értesíteni ne késsék. Kör 
vetkezőleg olvastatik a főbírónak ilyetén meg
bízatása következtébeni eljárásáról a tisztelt 
gr. úrhoz tett hivatalos jelentése, mely szerint 
september 21-re virradó éjjel két órakor meg
érkezvén a puskaporral két lovas és két. ök
rös szekér (ez utolsók az ut terhessége miatt 
a szekereket kisérő szolgabiró által az utón 
vétetvén fel) a szekeresek Regner József 

_és Neúbauer János (mindketten beszterczeiek) 
•oda nyilatkoztak, hogy a kérdéses puskapor 
itteni vasárus Dietrich Sámuel, kinek Besz- 
terczén is van kereskedése, megbízásából 
szállítják Fejérvárról Jakobinába Manz szá
mára ; határőr Földrikán Uricz Juon pedig 
a z t  mondja, hogy a bészterczei katonai vár- 
parancsnok által az érintett szekeresek mel
lé rendeltetett kíséretül, a mint mindezek 
szolgabiró Felszegi Károly által b. Vay Mik
lós úrhoz intézett irományokból e szerint 
jönnek világosságra. Továbbá hihallgatott . 
Dietrich Sámuel is a fennebbiek szerint nyi
latkozott s egyúttal bemutatta a károlyfe- 
hérvári puskapor és salétrom készítő intézet 
megismerését arról, miként 30 mázsa kihá
nyó lőpor árát összesen 898 frt. 31 krban 
ezüstben maga Dietrich Sámuel fizette ki; 
bemutatta másodszor ugyanazon intézet el
ismerő írását 100 ezüst rforintról, melyeket 
175 font lőpor árában a szekeresek fizettek 
ki, mely lőpor hasonlólag a kérdéses szeke
reken van, s mely egy beszterczei kereskedés
be Kreisel Dánielhez szállittatik.

Ezen nem is az országos, hanem mel
lék utakon elszállittatni megkísértett 30 
mázsa lőpornak a jelen vészes körülmények 
közt az országból ki s oly helységeken, hol 
állított rendeltetésihez juthatása , előtt lefo-
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gatván, az ottan mútatkozó ellenséges moz
galmakból követkéztethetőleg az ország nyu
galma felzavarására basználtatbatik fel, ke
resztül bocsátása tanácsos nem, sőt az ön 
és haza békéje fenntartására kötelességével 
ellenkező lévén, az irt mennyiségű összes lő
por itten mindaddig letartóztatni határozta- 
tik, valamig annak el, vagy tovább szállítá
sát maga a ministerium nem rendelendi, az 
elhelyezés a szerencsétlenségrőli felelet ter
he nélkül a főbiróra bízatván.

Mivel pedig szállító helybeli polgár 
Dietrich Sámuel ezen nagy mennyiségű lő
pornak a felsőbbségnek ily kényes időben 
is mellőzött feljelentése nélküli szállítását 
eszközölte; ezen tény iránt hallgattassák ki.

September 22-én 1848 főbírói elnöklet 
alatt közgyűlés:

407.
A főbiró jelenti, hogy az idei 404 szá

mú közgyűlési végzés értelmében gr. Mikó 
Imre helyettes kormányzó urnák feljelenté 
az azon szám alatt foglaltató puskapornak 

' ministeri rendeleten kivül ki nem adatásá-. 
nak közgyülésileg lett elhatároztatását:

Tudásul vétetik.

408. , - ;
A főbíró ugyanazon 404 számú végzés

nyomán jelenti, hogy a letartóztatott pus
kaport itt helyt a városházához, a levéltár 
alatti végső szobácskába helyheztette, na
gyobb bátorságul a folytonos őriztetésen ki
vül az irt szoba ajtaját is téglával berakat- 
váu. — Egyszersmind tudatja, hogy ezen 
elővigyázatok mellett is a közel lakó polgá
rok ezen nagy mennyiségű lőpor s abból követ
kezhető .szerencsétlenség miatt aggódásban 
vannak:

A főbiróra bizatik az úgynevezett pus- 
'  kaporos bástyának megvizsgálása, s ha a 

kérdéses lőpor elhelyeztetésére alkalmasnak 
találtatik, annak oda, vagy ellenkező eset
ben más alkalmas helyre minél előbb leendő 

, elhelyheztetése.

409.
Az idei 404 számú végzésben fennforgó 

lőpor tulajdonosa Mancz Vinczének a letar

tóztatás körülményeit és okait tudató . meg- 
találtatása inditványoztatik:

Az indítvány nem fogadtatott el.

410.< ■.
Ugyanazon 404 szám alatti végzésbeli lő

por bányapornak lévén feladva, a feladás 
valósága s a letartóztatott por minősége fe
letti meggyőződés okán inditványoztatik 
azon lőpornak hivatalosan leendő megviüs- 
gáltatása.

' A tett indítvány elfogadásával] ezen 
vizsgálatra biztosoknak neveztettek: Yikol 
Gergely, Gál Domokos, Uzoni István, Mino- 
rits Károly, Simon E lek , kiknek közbe
jöttével s a vizsgálatra Dietrich Sámuelnek 
is meghivatása mellett és jelenlétében a 
főbiró a mezőn minden puskaporos hordót a le
hető legnagyobb vigyázattal vizsgáltasson meg.

414.
Főbiró jelenti, hogy b. Splényi Mihály

nak idei 400 számú közgyűlési végzés' sze
rint a helybeli őrsereg őrnagyává lett1 vá
lasztatását tudtára adván, minekutánna ilye
tén megválasztatását a tisztelt báró' ur el
fogadta, sietni fog azt a ministeriumnak is 
feljelenteni:

tudásul vétetik. ,

*
September 27-én' 1848 községi gyűlés 

szónok Gut János elnöklete a la tt:

. 420. ■

' Idei 104 számú közlönybeli ministeri 
rendelet a bujtogatók ellen rögtönitélő szé
kek felállítását, s a bujtogatók feljelentőjé
nek 50 ezüst rfrttal leendő jutalmazását ren
delvén, felszólittatik a közgyűlés ezen intéz
kedések életbeléptetése iránt szükséges lé
pések megtételére:,

A rögtönitélőszék felállítása ezennel 
meghatároztatván, az e részben teendőket 
teljesiteni a főbiróra bizatik. Egyszersmind 
értesittessék az oltalmi bizottmány, hogy a 
találtató bujtogatókal ezen biróság eleibe 
állítsa. A feljelentő 50 ezüst frttali megjutal- 
maztatását pedig a tanács a városon tizedi- 
leg házanként eljártatva hirdesse ki.



September 29-én 1848 közönségi ülés 
szónok Gut János elnöklete alatt:

424.
I _

Olvastatik helybeli polgár és választott 
polgár Dietrich Sámuel idei 3829. tan. szám
mal jegyzett kérelme, melyben felfejtve azt, 
hogy az idei 404. közs. szám alatt fennfor
gó bánya lőpornak szállítása beszterczei és 
n.-enyedi - kereskedése' által, mint minden 
évben megtenni szokott szállítás kezeltetvén, 
e sem említett fiók kereskedéseire, annál 
kevésbé reá homályt nem vethet; minélfogva 
határozatilag kimondatni kéri azt, hogy e 
tárgyban személyéhez semmi gyanú nem fér
het, valamint azt is elrendeltetni kéri, hogy 
becsülete nemcsak ezen gyűlés tagjai előtt, 
de azonkívül is megmentve legyen, s hogy 
az ez iránti rövid tartalma főbírói közbe
jöttél hírlapok utján maga igazolásául a kö
zönséggel tudassák: - -

Minekutánna ezen gyűlés előtt közlöny
beli ministeri rendeletre történt hivatkozás, 
mely felsőbb engedelem nélkül e hazából a 
lőpor kiszállítását" tiltja, az idei 404. közön
ségi számú végzés nyomán a kérdés alatti

szállítás körülményeinek megvizsgálására biz
tosokul neveztetnek ki:Forrai Ferencz Takács 
János, Gyulai József, Ákoncz István, Kenye
res Károly oly utasítással, hogy e tárgyban 
megvizsgálva a kérelmest igazoló leveleket, 
előkeresve egyszersmind az érintett közlöny
beli ministeri rendeletetis, a kérelmesnek vagy 
biztosának kihallgatása mellett munkálato
kat sietőleg bevégezve, jelentésűket , a leg
közelebbi gyűlésben tegyék meg. .

426. . : ,

A főbiró jelenti, hogy az idei 410. köz
gyűlési számú Végzés nyomán az idei 404. 
közgyűlési szám' alatt foglaltató 30 mázsa 
lőport, valamint a 175 font puskaport. a 
bizottság megvizsgálván, Gál Domokos a 30 
mázsa bányaport valóságos bányapornak ta
lálta,' de a bizottság tagjai azt fegyverbe 
használhatónak is nyilvániták;' a 175 font 
puskapor pedig fegyverbe való pornak talál
tatott :

A gyűlés elvárja a bizottság hivatalos 
jelentését.

(Folytatása következik.)

KAZINCZY FERENCZ EREDETI 
LEVELEIBŐL.

(1786-1831.)
Közli: K. Papp M ik ló  s.

XXXVI.
Méltóságos Báró,

Bzívesen tisztelt, ifjú de nagy barátom 1 
Az a nap’, a mellyen a Méltóságos Báró 

utolsó levelével engem megtisztelni méltóz- 
tatott, nékem is olly nevezetes napom, hogy 
lehetetlen volt elfelejtkeznem, melly nagy 
történet történt légyen rajta tavaly. Tudtam 
én, hogy emlékezni fog a Méltóságos Báró 
ezen a napon, melly b a r á t o t  vesztett el 
abban a nagy Férjfiban, kinek minden öröme,

minden reménye a Méltóságos Báró volt; 
tudtam, hogy azt az egész fényt, mellyet a 
Méltóságos Báró tavaly vont vala magára, 
egészen e n n e k  a b a r á t j á n a k  köszöni 
és nem magának tulajdonítja: de olly szent 
érzés a háladatosság, hogy azt a Méltóságos 
Úr leveléből, noha mi lehet természetesebb, 
és így nem kevésbbé v i r t u s ,  mint gyer
meknek keseregni atyja kidöltét ? — lehe
tetlen volt a legszívesebb tisztelet nélkül 
látnom, olvasnom. Ne engedje soha az ég, 
hogy a Méltóságos Báró szívében ez a nem 
csak f i ú i  s z e r e t e t  és  t i s z t e l e t , h a n e m  
b a r á t i  h á l a d a t o s s á g  is kihaljon. Emlé
kezzék a Méltóságos Báró, hogy ez a jó atya 
annyira szeretje a Méltóságos Urat, hogy



maga akart külső országra kimenni a Méltó
ságos Báróval, hogy ott ifjúságát vezérelje; 
emlékezzék, mint nem kedvezett semminek, 
s nevezetesen mennyibe került néki az, hogy 
Tőkés Urat előre küldje oda, hogy ennek 
vezérlésével annál sikeresebb légyen útja a 
Méltóságos Bárónak. Valóban ez áz atya tö
kéletesen' érdemes erre a fiúi tiszteletre s 
háladatosságra , s én azt hinném,'ha a Mél
tóságos Bárónak már is érett lelkét nem 
ismerném, hogy itt nem fogja a később ge
neratio, elborzadva mondani azt, a mit a nagy 
Egmont fijának látásakor mondott; ki annyira 
kicsiny volt a nagy atya mellett, hogy még 

, szégyelte hogy a f e j e - v e t t n e k  fija, — nyil
v á n  azért, mert a lagyogásra vágyás miatt 

tiasonlatlanná lett atyjához.
Engedje meg a Méltóságos Báró, hogy 

szabad légyen nékem a n a g y  W e s s e l é 
n y i  és a még most, i f j ú s á g a  miatt, k is  
W e s s e l é n y i  eránt való szent tiszteletem 

, által olly messze- ragadtatnom, a minél mesz- 
szebb ragadtatnom nem lehet, engedje meg, 
hogy némelly intést adhassak; nem mintha 
rettegnék, hanem azért, mert azoknak a kik 
s z e r e t n e k ,  természetes hibájok a f é l  és. 
Ne vegye rettegésemet r e t t e g é s n e k ,  in
tésemet i n t é s n e k ,  hanem csak határtalan 

, hűségnek.

*

A Méltóságos Báró körül két egymás
sal ellenkező örvény fog ólálkodni, hogy el- 

. szédítse, s elnyelje. Ha közben nem áll a 
‘ Méltóságos Báró, nevetsége s átka lesz min
dén jóknak. Az eggyik örviény az a l a c s o n y  
r a g y o g á s o n  k a p á s ,  és az azzal eggyütt 
járó s z o l g a i  l e l k ü s é g  — én ettől a Wes- 
selényi fiját félteni nem tudom. A másik ör
vény az excentricitás, az exaltált. ideákban 
való élés, a simulni nem .tudó feszesség — 
ahl a nagy Wesselényi fiját ettől az örvénytől 
igen is féltem. — A Méltóságos Bárónak eggy 
felemelkedett lelkű, mívelt lelkű anyja van, a- 
ki a Római Gornéliákkal, Porciákkal, Arriákkal 
bátran öszvemérkezhetik. És oh melly szelíd 
ez a nagy Asszony! Tanúlja a Méltóságos 
Báró ettől a. nagy asszonytól, hogy az 

.exaltált imaginatiót, azt 9 feszességet, a 
melly engedni sohól nem akar, melly mindég

collisióba hozza magát mással, tiszteltetik 
de nem szerettetik, a melly maga előtt min
denütt bezáratja az útat, a melly még a jó
nak is árt, mert kedvetlenségbe hozván má
sok előtt személyét, sokan öszvetévesztik az 
ő személyével; magát a jót, s gyakorta ké
szebbek a rósz félre térni, mint ezzel segél- 
leni azt a felekezetet, mellynek külömben 
védőji lettek volna — tanúlja mondom a 
Méltóságos Báró ettől a nagy asszonytól, 
mint kell ezt a feszességet s z e l í d í t e n i ) 's 
mint kelljen magát nem tiszteltetni csak, de 
szerettetni isi

Egyéberánt azt óhajtom, hogy a Mél
tóságos Báró, eggyetlen maradéka a legna
gyobb férjfiak és legnagyobb asszonyok eggyi- 
kének, mihelyt a legénység esztendejit eléri, 
eggy mívelt lelkű s igen szelíd leányt talál
jon! és azt úgy tekintse mindég, mint életé- 

' nek védangyalát. Az asszonyi oskola tészi a 
férjfit szelíddé, bölccsé; eggy szeretetre 
méltó asszony tészi őtet önn magáévá.

Míg azt éri el a Méltóságos Báró, óhaj
tanám, hogy azt a leczkét tégye magáévá, a 
mit a Horátz atyja adott a fiának; azt, hogy 
m i n d é  n e s e t é b e n a z é l e t n e k ,  mellyek* 
ben másokat lát, t i t k o n  és a nélkül, hogy 
a gondolatot s z óba  ö l t ö z  t e s s e ,  azt kérdje 
magától, hogy a kérdésben forgó tettről m i t 
k e l l j e n  í t é l n i .  Példának okáért: Nem 
kelléne-e a Méltóságos Bárónak maga előtt, 
minden jók előtt, sőt még azok előtt is, kik 
s z é p e t  és j ó t  azért cselekesznek, hogy 
érte m ég t ö b b e t  kapjanak, pirúlni, ha 
akkor, midőn Pozsony öszvelövöldöztetett és 
lakosai véghetetlen ínségbe merültek, midőn 
Magyarországnak sok Vármegyéji a had 
terhe -alatt csak nem kipusztultak, nem ezek
nek adna 3000 mérő életet, hanem azoknak, 
a kik a Monarchiához tartoznak ugyan, de 
nem nyomorultabbak mint ezek? —. Nem 
kellene-e . pirúlnia, ha lelkiismeretének ja- 
vallása n é l k ü l ,  sőt e j l ene ,  úgy fogna szó
lani, hogy kiki értse, hogy c s a k  ragyogni 
akar, és ezt a nyomorúságos ragyogást any- 
nyinak nézi, a mi miatt rútat is követhet?
 ̂— Mert nem egyedül az r ú t , mikor valaki 
köles, csillag s kereszt, s titulus miatt szól 
lelkiismérete ellen; hanem az is, mikor vá

rlaki a popularis aurán kapkod, és magát á



buta sokaság béres szolgájává teszi, s azoktól 
akar csudáltatni. — Az angol ifjúság úgy 
neveltetik, hogy soha ne hazudjon, és a 
hazugságot ne csak theologiai véteknek, ha
nem r ú t n a k  is tartsa. Ugyan ezt javaslotta 
Plinius a  maga leveleiben , minden cseleke
detek elkövetésére nézve. Bár ezt venné örö
kös sinórmértékül’ a Méltóságos Báró is 1 

A Méltóságos Báró Don Carlöst hozza 
elő. — Oh mint örvendtem én, mindőn ezt 
láttam,- hallottami De a Terentziüs olvasá
sáról azt mondta Grótius, hogy őtet másként 
olvassa a férjfi, másként a gyermeki Ezt 
mondhatni mindenről, kivált pedig Don Car- 
lósról. Sokan azt a munkát á  szép versek, 
szép németség, szép kifejezések miatt ol
vassák; sokan mint a Románt, a szép scé- 
nák csiklandásai miatt. De hanyadik az, a 
ki a Posa beszédjeinek fontosságába be
hatna, a ki meggondolná, hogy az csak á 
theatrumra való, és nem a közönséges élet

ére,  hogy Schiller azt azért festette úgy, 
hogy theátrális effectust csináljon, nem hogy 
a közéletben is úgy lehetne bánni; sőt hogy 
az a feszesség még a theatrumon is nem h asz 
ná l ,  hanem á r t ;  szeretném ha a Méltóságos 
Báró Göthének munkájit vagy; megvétetné, 
vagy Méltóságos Cserey Farkas Urtól kölcsön 
kérné, s E g m o n d o t  belőle elolvasná — 
egyszer olvasván örökké fogja Egmondot 
mint én az egész Göthét — s elmélkedni 
akarna, hogy mit nyér az, a ki nem hajlik 
mint E g m o n d ,  s mint az, a ki úgyr bánik 
mint O r a n i e n .  — Oranient Álba nem te
hette a maga ideájinak áldozatjává. Egmon
dot azzá te tte , s az E g m o n d  e g y e n e s 
s é g e  nem használt; az Oranien h a j l ó s á g a  
használt a szabadságnak.

•Én minden levelet a mit hozzám be
cses ember ir, el szoktam, tenni, és ez nagy 
kincs lesz a maradékra nézve. Nem veszett 
el az én kezemben égy sor irás is, melly 
hozzám Zsibóról jött. De ha mind el hagytam 
volna is őket veszni , ezt a Zsibóról elho
zott s most is gondosan őrzött. viasz ló 
mellé tenném. Mutassa ez' melly lélek vert 
a 14-dik esztendejét élő Wesselényiben, mint 
az, hogy a 9 esztendős gyermek melly mí- 
vész volt Önn magától, s gyönyörködjék benne 
még maradékom is , s a mélly lángot én

t ö r t é n e t

most öntök a Méltósá|oá Ur leikévé , Ugyan 
azt öntse unokám leikébe a Méltóságos Báró 
levele, mellyre most felelek; s lássa, hogy 
az , a kinek nagy tetteit ő csudálni fogja, 
miilyen volt már gyenge esztendeiben is. 
Kevély vagyok a Méltóságos Báró barátsá
gában ,' s úgy ■ hiszem1, hogy hitem meg 
nem csal. •

1 Professor Sipos és Kézy Urak1 gyö
nyörű deák verseket kiildének nékem a 
tudva lévő czélra. Azokat első postával kül
dőin meg a Méltóságos Urnák. Olly fáradt 
vagyok derekamban és karomban, csak gy’ó- 

‘ gyúló egészséggel, bírván', hogy tovább nem 
irhatok. — Csak azt az egyet engedje m'on-

• dánom a Méltóságos; Báró, hogy a nagy meg
holt képének újra metszetését azért pro- 
jektáltam, mert illetlen, hogy a kezemben 
való (melly külömben parancsolatjára volna) 
itt is nyomtattassák. Az annyi mintha ócska 
és más által hordott ruhában paradírozna 
valaki. ■

Csókolja a Méltóságos Báró nevemben 
és a legszívesebb tisztelettel Ő Nagyságá
nak kezeit s ajánljon engemet és felesége
met s gyermekeimet megbecsülhetetlen ké- 
gyességeibe,; felőlem pedig méltóztassék el
hinni, hogy nincs ember, a ki mind Zsibót, . 
mind a Méltóságos Urat szívesebben szeret
hesse, tisztélhesse s becsülhesse

, - a Méltóságos Bárónak 

. Széphalom, 26, Apr. 1810.
■ alázatos szolgája

■' K a íin c zv  F er e n c z .

Kérem a Méltóságos Bárót Pataky Mó
zes Urat idvezelje nevemben,' és újítsa meg 
kérésemet. - • • - -

■ XXXVII. ; '

Méltóságos Báró,.
nagy tekintetű kedves; barátom 11

Méltóságos Cserey Farkas ur- leveléből 
értem, melly szép próbatétel által nevelte a 
Mélt. Báró azt a reményt, mellyel a Haza a 
nagy Wesselényi, fija lelkének s tálentomaí- 
nak kifejtődését várja. Ugyan ez a kedves 
barátom irja azt is, hogy a nagy 'Özvegy 
meghívását igen kevesen fogadták el Erdély

I l a p o k .  , : . W j
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nek felgyűlt Rendei közzül, és hogy legin
kább a Szász követek jelentek meg a pró
batéten. Valami a Méltóságos Bárót éri, az 
engemet is szorosan interesszál, s tudja, hogy 
én a Méltóságos Báró érését, lelke kifejtő- 
déseit s fakadozó ragyogását gyönyörködve 
nézem s várom. A Cserey tudósítása engem 
eltöltött örömmel, de eltöltött szomorúsággal 
is. Melly nép azaz Erdélyi 1 Nékem arról olly 
nagy ideám volt 1 Azt hittem hogy ott gya- 
kor jelenések a Telekiek, Barcsayak, Cserey 
Farkasok és Miklósok; azt hittem, hogy az 
a sok* külföldet bejárt Mágnás fényt nem csak 
h o z o t t ,  hanem t e r j e s z t  is. Nem terjeszt; 
mert, ha terjesztene, az Egyptusi setét is 
kezdene valaha derülni, az pedig nem derül. 
Mi Magyarországiak aligha több fénnyel nem 
dicsekedhetünk. I tt is elég kongó fej van 
ugyan, i tt  is sok Phaeax, de mi tanúlni kez
dünk, látni kezdünk, s egünk derűi. A Mél
tóságos Bárótól én azt várom, hogy többet 
tégyen' mint száz más tett s teszen. — A mi 
Erdélynek háládatlanságát illeti, azon nem 
csudálkozom. így volt az mindenütt, és mindég 
így lesz. Urit fulgore suo qui praegravat 
artes infra se positas. Bár azt mondhatnánk 
ez mellé, a mit Horátz mond! De az a m a 
b i t u r  nem az első generatióra, nem az első 
lustrumra való a mondásban. , Wesselényi 
annál nagyobbb fényben fog a rövid homály 
után előtűnni. Egyéberánt van eggy igen 
szép neme a kevélységnek; az, a melly nem 
tartja m a g á h o z  m é l t ó n a k  a megbántá- 
sok panaszlását. Ezen szép kevélységgel ra
gyog a legújabb időkben a Lengyel Wi e l -  
h o r s z k y .  — A Méltóságos Báró előtt ez 
az érzés nem ismeretlen, bár néha hallatni 
szoros kötelesség is.

Olvasta-e a MéltóságosBáró azt az Episz
tolámat, mellyet Juliusban írtam Csereymhez? 
Ennek igen érdemes rokona, a kit én sem 
nem láttam, sem valamelly cselekedetéből 
nem ismerem, de a ki felől azt hallom, hogy 
az Erdélyi Diétán ez lépett a Wesselényi 
nyomdokába, ezt az Episztolát ki akará nyom
tattatni, s  eddig talán meg is jelent. Kérem 
a Méltóságos Bárót alázatosan, méltóztassék 
azt megolvasni. De ne csak azt olvassa be

lőle a mit szeme lát benne, hanem azt is, 
a mit szeme nem lát, de lelke benne talál, 
mert az az Episztola csak ollyanoknak van 
írva, a kik íg y  tudnak olvasni.'ő Excellen
tiája Mártonffy Űr Csereymnek azt jövendölte, 
hogy azt Erdélyben nem csak becsülni, de 
érteni sem fogják. Pesten az Episztola ja- 
vallást nyert, s az öreg Judex Curiae Ür- 
ményi. József Excellentiája sírásra fakadt, 
midőn előtte felolvastatott. — Ismeri-e a 
Méltóságos Báró Egmondot Göthéből? s mint 
tetszett?

Udvari Consiliarius Méltóságos Vay 
József Úrnak Ábrahám fija e napokban jegy- 
zette el az Onkelemnek Kazinczy Péter Úr
nak 17 esztendős leányát. Dicsekszem e 
hírrel, mert az a kis fiú, a k i  rokonom lesz, 
atyjától vett lelket s az atyja fija. Nem fog
nék dicsekedni, ha a Sardiniai Király ő Fel
sége fija volna.

Én rég olta szándékozom a Méltóságos 
Bárónak volt Professor Sípos Pál Urnák 
deák ódáját s Kézy Mózesnek deák hexa
metereit s Nagy Ferencznek magyar hexame
terjeit megküldeni: de beteg is voltam, s 
Biharba is kelle útaznom. Mihelyt dolgaim 
megengedik, azonnal fogom közleni.

7 Jelentse a Méltóságos Báró alázatos 
kézcsókomat s feleségem hív tiszteletét a 
Nagy Özvegynél, s ajánljon bennünket ke
gyes emlékezetébe. Pataki Urat szíves ba
rátsággal idvezlem. — Higyje a Méltóságos 
Báró, hogy szívesebb tisztelője nálamnál 
nincs és soha nem lesz.

, A Méltóságos Bárónak
Széphalom, Oct. 15-d. 1810.

alázatos szolgája 
K azinczy F erencz .

Generális Vay eggy új szép tett által 
dicsőítette meg magát. Tálya elégett. Golop, 
hol a Generalis lakik, úgy fekszik, hogy 
ablakaiból láthatta az égést. Másnap száz 
mérő liszt ment oda az éhen lévőket eny
híteni. Mennyit teszen illyet az a széplelkü 
ember 11

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt.


